m Cepis [epMaHIiCTUKa Ta MIDKKYNbTYpHa KOMYHiKaLis

6. Likhachev, D.S. (1993). Kontseptosfera russkogo yazyka on written records]: in 3 vol. Saint Petersburg, vol. 1 [in
[The conceptosphere of the Russian language]. Yartseva Russian].

V.N. (ed.) Izvestiia RAN. Seriia “Literatura i iazyk”, vol. 52,  15. Stepanov, Yu.S. (2001). Semiotika kontseptov [Semiotics
no. 1, pp. 3-9 [in Russian]. of concepts]. Moscow: Akademicheskiy Proyekt;

7. Ozhegov, S.I. (1972). Slovar’ russkogo yazyka [Dictionary Yekaterinburg: Delovaya kniga [in Russian].
of the Russian language]. Moscow [in Russian]. 16. Ushakov, D.N. (ed.) (1935). Tolkovyy slovar’ russkogo

8. Novikov, L.A. (ed.) (1984). Slovar’ antonimov russkogo yazyka [The explanatory dictionary of the Russian
yazyka [Dictionary of antonyms of the Russian languagel]. language]: in 4 vol. Moscow: Sovetskaia entsiklopediia;
Moscow [|n Russian]_ OG'Z, vol. 1 [|n RUSS|an]. ) )

9. Sorokin, Yu.S. (ed.) (1984—1991). Slovar’ russkogo yazyka 17. Ufimtseva, N.V. (1998). Etnicheskiy kharakter, obraz sebya
XVIIl veka [Dictionary of the Russian language of the XVIII i yazykovoye soznaniye russkikh [Ethnic character, self-
century]. Leningrad: Nauka (Leningradskoe otdelenie), image and Russian language consciousness]. Yazykovoye
issue 1-6: Sorokin, Yu.S. (ed.) (1992). Slovar’ russkogo soznaniye: formirovaniye i funktsionirovaniye. Moscow, pp.

135-170 [in Russian].

18. Fasmer, M. (1986). Etimologicheskiy slovar’ russkogo
yazyka [Etymological dictionary of the Russian language]:
in 4 vol. (transl. from German). Moscow, vol. 2 [in Russian].

. English Oxford living Dictionaries. Retrieved from: https://
en.oxforddictionaries.com/definition/friend [in English].

. Wiktionary the free dictionary. Retrieved from:
https://en.wiktionary.org/wiki/friend [in English].

. Wiktionary the free dictionary. Retrieved from:

yazyka XVIII veka [Dictionary of the Russian language
of the XVIII century]. Saint Petersburg: Nauka (Sankt-
Peterburgskoe otdelenie), issue 7 [in Russian].

10. Yevgen’yeva, A.P. (ed.) (1999). Slovar’ russkogo yazyka 19
[Dictionary of the Russian language]: in 4 vol. Moscow:
Russkii iazyk; Poligrafresursy, vol. 1: A=Y [in Russian]. 20

11. Yevgen'yeva, A.P. (ed.) (1970). Slovar’ sinonimov
russkogo yazyka [The dictionary of synonyms of the o4

Russian language]: in 2 vol. Leningrad, vol. 1: A — N https://en.wiktionary.org/wiki/Thesaurus:enemy#English
[in Russian]. [in English].

12. Chernyshev, V.I. (ed.) (1954). Slovar’ sovremennogo 22 \viktionary the free dictionary. Retrieved from:
russkogo literaturnogo yazyka [Dictionary of the modern https:/en.wiktionary.org/wiki/Thesaurus:friend#English [in
Russian literary language]: in 17 vol. Moscow; Leningrad: English].

Izd-vo AN USSR, vol. 3: H — E [in Russian]. 23. Wiktionary the free dictionary. Retrieved from:

13. Gorbachevich, K.S., Khablo, E.P. (1979). Slovar’ epitetov https://en.wiktionary.org/wiki/Thesaurus:lover#English  [in
russkogo literaturnogo yazyka [Dictionary of epithets of the English].

Russian literary language]. Leningrad [in Russian]. 24. Wiktionary the free dictionary. Retrieved from:

14. Sreznevskiy, I.I.  (1893). Materialy dlia slovaria https://ru.wiktionary.org/wiki/%D1%80%D0%B0%D0%B7
drevnerusskogo iazyka po pismennym pamiatnikam %D0%B4%D1%80%D1%83%D0%B6%D0%B8%D1%82
[Materials for the dictionary of the Old Russian language %D1%8C%D1%81%D1%8F [in English].

YOK 811.111

DOI 10.32999/ksu2663-3426/2019-1-15
“TO SPEAK” AK NMEPBUHHA AI€CNIBHA NEKCEMA KOHUENTY SPEECH
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Memoto OocnioxeHHs1 € aHania nekcemu to speak sk nepsuHHoi hopmu koHuenmy SPEECH, a makox nodasnbuue
OpiBHsIHHST 3 8i0N0BIOHOK iMeHHO nekcemoro. Memodu. AHanisyodu nekcuqHi 3acobu eepbanisauii koHuenmy SPEECH,
38epmaemocs, nepedycim, 0o diaxpOHIYHOI xapakmepucmuku 8i0rnogioHoi s0epHOI nekcemu. 3sepHimocsi 0o OechiHiuit-
HO20 aHanidy nonicemMidHoi nekcemu to speak, ska 8 miymadqHuX CrI08HUKaX aHesitiCbKoi MO8U CYKYMHO CKnadaembCs i3
8 cemem, sk i nekcema speech, abo 8 iHwWiIli mepMiHOMOoaii TeKCUKo-ceMaHmuyHUX 8apiaHmie. Pesynbmamu. AHerilicbke
diecrioso to speak & cykyrnHocmi nepexiOHux i HerepexioHUux ¢hopM € MosiceMiYHOK NIeKCeMOL0, sika Hapaxoeye nigmopa
Oecsimka ceMeM, KOXHa 3 SIKUX akmyaridye enacHull Habip cem, Wo excrikyrombscs Yepe3 OedbiHiuitiHi 03HaKu y 8i0noeiOHUX
yacmuHax c/1I08HUKO80I cmammi. Hawa 3adaya nosnsizae 8 momy, wob euokpemumu Ui cemu, noedHamu ix y ceMaHmu4Ho
o8 ’si3aHi Mixx CobOK0 MydKU | eusiBUMU Ne8Hi Kopesnsayii Mix cemHUM Habopom OiecnieHOI ma iMeHHUKOBOI CKradHUKIg po3arisi-
dysaHoi HomiHamemu. 3azanom HomiHamema to speak/speech Hapaxosye 15 diecrigHux i 8 iMeHHUX cemem. KoeHimueHuli
pakypc Hawozo docnioxeHHs: Knude o po3ansady 2nubuHHOI 3Micmoesoi cmpykmypu uiei HOMiHamemu, CmpyKmypyeaHHs
il 3HaueHHs sIK cxemamuyHo20 8idbumka regHoi cumyauii. LieHmparbHO fiaHKok 8 uiti cmpykmypi €, 6e3cyMHIgHO, rpe-
Oukam, KUl y CyKynHocmi 3 akmaHmamu (Wo pearnisyroms ceMaHmuyHi eaneHmHocmi pedukama) ymeoproe rnpeduxkam-
HO-akmamHmHy pamky, 00 sKoi donyqarombcs i cipkoHecmaHmu (abo obcmasuHu cumyauii). [Mpedukam eupaxae 3micm
nodii ik npouecy, 8iOHOWEHHST, 03HaKU, MpumamarHi neeHoMy cyb’ekmoei. B aHanizosaHiti HomiHamemi npedukam to speak
gidbusae nodito 2080piHHS SIK MPOUECY. 3 ycb020 po3Maimms akmaHmie, W0 iX 8UOKPeMITIIOMb ¢haxigyi 3 mumatb POsIbO8oI
epamamuku, 8 Hawomy 00cridxeHHi docmamHiM € BUOKDEMITEHHS a2eHca i MayjieHCy, SKi 3arno8HIMb Hasi8HI 8aneHm-
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Hocmi npedukama speak. TakuMm YUHOM, i3 MOX/IUBUX CipKOHCmaHmig posansidaemo 08i, akmyarbHi Orsi 0CnioXy8aHo20
npedukama: CipKoOHCmaHmy uinib08020 rpusHadyeHHs Oif ma cipkoHcmaHmy crocoby dii. BucHoeku. [1idcymosyrouu, cmeep-
Oxyemo, wo s10po sepbarnisogaHozo KoHuenmy SPEECH, 00Ho20 i3 mpbox cknadHukKie koMnnekcHo20 koHyenmy WORD /
LANGUAGE / SPEECH, po3wjenntoemscsi Ha emuMosioaiqHo nepsuHHy diecrieHy nekcemy to speak i noxioHy 8id Hel iMeHHy
nekcemy speech. Y ubomy nonsizae cmpykmypHa 8idMiHHicmb HykneapHo2o koHuenmy SPEECH eid pewmu dsox — WORD
ma LANGUAGE, s0po sikux npedcmagrieHo 8UKITHYHO iMeHHUMU riekcemamu word i language.

KntovoBi cnoBa: aktaHT, HOMiHaTeMa, rnoccu, ceMemMa, MOBHUI KOf, OHOMACIONOMYHMIA PoKyC.

“TO SPEAK” AS A PRIMARY VERBAL LEXEME OF THE SPEECH CONCEPT
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orcid.org/0000-0002-6222-7652

The purpose of the study is to analyze the lexeme to speak as the primary form of the SPEECH concept, as well as
to compare it with the further corresponding nominative lexeme. Methods. Analyzing the lexical means of verbalization of
the SPEECH concept, we primarily refer to the diachronic characteristic of the corresponding nuclear lexeme. Let us turn
to the defining analysis of the polysemic lexeme to speak, which in the interpretive English vocabulary collectively consists
of 8 sememes, as well as the speech lexeme or in another terminology of lexico-semantic variants. Results. The English
verb to speak in a combination of transitive and non-transitive forms is a polysemic lexeme that counts for fifteen hundred
families; each of them actualizes its own set of sememes which are explicated through definitions in the relevant parts of
the dictionary article. Our task is to isolate these sememes, combine them into semantically interconnected bunches, and
identify certain correlations between the seme set of verbal and noun components of the nominative subject. In general,
the nominative to speak / speech has 15 verbal and 8 nominal sememes. The cognitive perspective of our study gives rise
to considering the deep content structure of this nominateme and structuring its value as a schematic imprint of a particular
situation. The central link in this structure is, of course, the predicate, which, in combination with the actants (implementing
the semantic valency of the predicate), forms a predicate-actant frame, to which the circonstants (or circumstances of the
situation) are joined. Predication expresses the contents of an event as a process, a relation, a characteristic inherent
in a particular subject. In the analyzed nominateme, the predication to speak reflects the act of speaking as a process.
With all the diversity of the actants distinguished by role grammar, in our study it is sufficient to distinguish the agence
and the patience, which fill the existing valencies of the predicative to speak. In the same way, from the variety of pos-
sible circonstants, we consider these two ones, which are relevant to the predication under study: the circonstant of the
intended purpose of action, and the circonstant of the way of action. Conclusions. Summing up, we affirm that the core of
the verbalized concept SPEECH, which is one of the three components of the integrated concept WORD / LANGUAGE /
SPEECH, is split into an etymologically primary verbal lexeme to speak and derived from its nominal lexeme speech. This
is the structural difference between the SPEECH nuclear concept from the other two — WORD and LANGUAGE, the core
of which is represented exclusively by nominative lexemes word and language.

Key words: actant, nominateme, glosses, sememe, linguistic code, onomasiological focus.

1. Beryn

O.C. KyOpsixoBa BBaxkae: «Y TeHE3UCl MOBU
nepuumy HapOIDKYBAIICh CaMe Ti MOBHI (popMH
1 OOWHMIN, SKUMH HOTp16H0 Oy1o KOJTyBaTH
CTPYKTYPH CBIJIOMOCTI, W0 6dce CKAAIuUCs 1
Oynu pesynpraramMu oOpoOku iHpopmalii, ska
HaJIiIIa 330BHI 1 Oysa TpaHchopMoBaHa B X071
Takoi 00poOkm» (kKypcuB Hamn — B. C.) (KyOps-
koBa, 1991: 164). Omxe, mepuior0 B IILOMY
BUMAJKy (TOOTO y CHiBBIAHOIICHHI IMEHHUK —
JIIECITOBO) BHUSIBUIIACH JIIECTIBHA MOBHA OIMHHIIS
sprecan Ha TIO3HaYCHHs! IICBHOT «CTPYKTypH CBI-
JIOMOCTI», a caMe pO3yMiHHS TaKoi Jii, K 2080-
pumu, gumosaimu ujocy yeonoc. 1lopomxeHHs
JIIOIMHOI0 HU3KH OCMUCIICHUX apMUK)IbOBAHUX
36YKi6 3217151 BUPAKCHHS IEBHOTO 3MiCTYy — TAKHUM,
Ha HaIlly IyMKY, OyJI0 IEpBUHHE PO3YMIHHS JIFOIT-
CHKOTO MOBJICHHSI. | nuIiie 3 yacoM MOBIIEHHS- /115l

sprecan (npomosismu) TpaHchopMmyBaiach y
MOBJICHHSI-SIBUILE Spraec (Mosa/MoseHHs).
KorniTuBHa omneparisi, 100 HPU3BOIUTH [0
TIOSIBH LMeHHOI JIEKCEMH SIK PO3BUTKY 0I€CNIBHOI,
orpumana B mparsix P. Jlenekepa Ha3By peigi-
Kayisi, IO TIOXOIUTh BiJl aHIIIHCHKOTO reify [mpe-
ctaBiATH 1ock sk npeamer| (Langacker, 1991:
78), B pOCIHCHKOMOBHHX JDKEpeNiax Hjsl I[bOTO
MTOCITYTOBYIOTHCSI TEPMIHOM Onpeomeuusanue.
B3sti pa3om — 1 111€ci0Bo to speak, 1 IMCHHUK
speech — BXOASTH y TaKy OJWHUII0 HOETUYHOTO
(Ha3MBHOTO) MpocTOpy MOBH, 5Ky B.I. Tepkynos
MO3HAYa€ TEPMIHOM HOMIHameMd, 3ayBaXXylOuH,
0 «KOKHA HOMIHATHBHA OJIMHHMI (HOMiHA-
TE€Ma) peaii3yeTbcs B IIOccax (MOBICHHEBHX
peasizalisix HOMIHATeMH), SIKI TPUB’S3aHI 10
OJTHOTO 1 TOTO CaMOro KOHIIENTY 1 € (pOpMaIbHO
B3aemonoB’si3anumMm» (Tepkynos, 2013: 29). Ha
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JTYMKY Y4€HOTO, MOBJICHHEBE YTUJICHHS HOMiHAa-
TEMU B1JI0yBa€ThCsS Yepe3 Pi3HI YACTUHU MOBH:
«HAIIPUKJIAJ, Ti€CTiBHA HOMIHaTEMa MOXE pea-
Ji3yBaTHCh SIK JIECIIOBO Oiemu, IMEHHHK Oie,
TIENPUCITIBHUK Oidcyuy, 30epirarodu B yCiX
BUIIAJKaX CBOIO HOMIHATUBHY TOTOXKHICTBY
(Tepxynos, 2013: 31). BBaxkaemo 3a MOXJIMBE
ckopucTatics - 3anpornonoBanuM  B. Tepky-
JIOBUM TEPMIHOM HOMiHameMa, yCB1IOMITIOIOUH,
IO 2710ccu, MalTh CHUTBHUN HaOIp JrexcuuHux
CEMaHTHYHUX O3HAK, IO YTBOPIOIOTH €IUHE
CEMaHTHYHE sI/Ipo, aJie pi3Hi rpaMaTH4YH1 O3HAKH,
SK1 B TIOYaTKy BOYIOBaHI y CMHUCIIOBY CTPYK-
TYpY KO)KHOI IJIOCCH, @ HE 3’ ABISIFOTHCS Y MOBJIEH-
HEBIU peanizayii HOMIHATEMH, SK TPO IIe THUIIE
BUYCHMIA: «3MiHA YACTHHOMOBHOIO CTaTyCy OJU-
HUIIl BU3HAYAETHCA MIMIKPIEI0 HOMIHATEMHU 10
TOTO YM TOTO YACTUHOMOBHOTO KJIacy, sika (Mimi-
Kpisi) 3yMOBJICHA 3MIHOIO NIH2BANLHO20 CINAMYCY
HomiHamemu )y peuenni» (kypcuB Ham — B. C.)
(Tepkynos, 2013: 30).

Huni Bapro mnpoananizyBaTH J1€CIIBHHUM
MOTEHITia]l HOMIHATEeMHU speak. 3a JTaHUMU
J1. Baiibepa, miecinoBo fo speak BXOAHUTH [0
nepeniky 13 06a30BHX KOMYHIKaTUBHHUX IIECITIB
(communicative verbs) 1 Mae po3mIAAATUCH
K «crnenudiuna cyOKaTeropist AIEBUX IIECITIB
(activity verbs), a came TuX, SKi ependoa4aroTh
KOMYHIKaTHBHY Aif0 (communicative activity):
speaking, writing» (Biber, 1999: 362).

AHrIiliceke J11€COBO to speak B CyKyIl-
HOCTI MEepexigHUX 1 HemepexiaHux QopMm €
MOJIICEMIYHOIO JIEKCEMOIO, sIKa HapaxXoBYy€ MiB-
TOpa JIeCATKA CeMEM, KOXKHA 3 SIKUX aKTyali3ye
BJIaCHUU Ha0Ip ceM, IO EeKCIUTIKYIOThCS Yepe3
nediHiliiHI O03HAKM Yy BIAMOBIIHUX YacTUHAX
CIIOBHHMKOBOi crarti. Hama 3amaga momsrae B
TOMY, 1100 BUOKPEMHTH 1i CEMH, MO€THATU iX
y CEMaHTHUYHO TOB’S3aHI MiXK COOOI0 IMyYKH i
BHSIBUTH TEBHI KOPEJIALI MK CEMHHM HaOOpOM
Mi€CIiBHOT Ta IMEHHHMKOBOI CKJIAJOBHUX YaCTHH
O3S IyBaHOT HOMIHATEMHU.

2. OcHOBHI TIIyMaueHHs cemeMHu to speak

(I) Cemema fto speak zosopumu, apTHKY-
JIIOBATH JIYMKH, HOYYTTH, 10 Ma€ TakKi CJIOB-
HUKOBI TiIymMadeHHs: [to express thoughts,
opinions, feelings orally], [to utter with speaking
voice, pronounce], [articulate sounds with the
ordinary voice], HOMiHy€ Tpolec MOPOIKEHHS
JIOIMHOI0 HU3KU apTHKYJIbOBAHUX 3BYKIB, YHE
NPU3HAYEHHS MOJIsIrae B MaTepianizauii 1 BuBe-
JICHH1 HA30BHI 11 (JIIOMMHU) BHYTPILIHBOTO BiJ-
qyTTs, AyMKH, emorii. [Tpo 1e cBiguare nedi-
HIIIAHI O3HAKW Oif K Takoi [utter, pronounce,
articulate, produce], 06’ckma 1iei nii [sounds,
words], uinvoeoi HacTaHoBH mil [tOo express

thoughts, opinions, feelings], a Takox incmpy-
Mmenmy BuUKOHaHHA 1ii [with the voice, orally].
Jlexcnuna cemanTuka (I) miecmiBHOT cememu to
speak Brirouae Taki 3 cemu (1) nopoodocenns
(2) ocmucnenux (3) 36yxis. Komoinaris (1) 1 (3)
CeM: nopooJiceHHs 38yKi6 HaWTICHIIIE 301IKye
III0 CeMEMY 13 BHYTPIIIHBOIO (HOPMOIO JI€CTOBA
to speak [to crackle] (Tle.IaTI/I XpYyCTiTH), ane
IPH [IBOMY, OKPIM aKyCTUYIHOI XapaKTePHCTHKH
HOMIHOBAHOTO TIPOIIECY, AOAAETHCA HOT0O ceMi-
OTUYHA XapaKTepUCTHKa — (2) ceMa ocmucneni
(3BykH). IHakmie kaxkyuu, MOPOIKEHHS 3BYKIB
BUKOHYETHCS JIIOAMHOIO ISl O3HAYyBaHHS TIEB-
HOro cMmuciy. Haramaemo sickpaBe BHU3HAuEHHS
dbenomena ™oBH, Hamane E. benBeHicTOM:
«MoBy MOXXHa po3rsaaté sk ((heHomeH), 1o
ICHY€ IIJIKOM y CYKYIHOCTI YJE€HOPO3IITBHUX
3BYKOBHITYCKaHb (PYyC. 36VKOUCHYCKAHULL)Y.

(I1) Cyto akyCTHYHOIO € MOMiHYyKOYa O3HaKa
B HACTyNHIA cememi to speak [to make a
characteristic or natural sound; to make a sound
when functioning] 31 3Ha4YeHHAM 3BY4YaTH, IpU-
MiTH, TaBKaTH. Bimomo, 110 Mi€CiIOBO B CBOIl
CEeMaHTHIIl IMIUTIKY€ pi3HI CKIQIHUKU TOAii, 1110
HA3UBAETKCS: 11 MPUYUHU, PE3YJIBTAT, IUJTb, CIIOCIO
BUKOHAHHS, 11 ywacHukiB. Lli iHdopmaniiiui
KOMIIOHEHTH CTaHOBJISITH CYTHICTh TaK 3BaHUX
«JIATEHTHUX CEeM, 30KpeMa JIATeHTHHX CyO’€KTiB
a6o 00’extiB nii» (KyOpsikosa, 2004: 265). B (II)
ceMeMi to speak MaTeHTHUM CyO’€KTOM HOMIHO-
BaHOI Ail BHCTYIIA€ HE IIOJMHA. IJIIOCTpaTI/IBHi
TPHKIIAJH, SKi CYTPOBODKYIOTh BiTIOBI/IHI CIIOB-
HHKOBI CTATTi, CBIIYATh, IO Il CeMeMa Mepest-
Oadae Taxi cy6 €KTH Jii, sIK 2pim, 2apmamu, oapa-
Oanu 1 HaBITh cobaka: (thunder spoke), (cannons
spoke), (drums spoke), (a hound spoke) ['ypxkit
OapabaHiB 1 rapmar, po3KaTH TPOMY 1 TaBKaHHSA
co0aKky, a TaKOoX 3BYyYaHHS MY3WYHUX I1HCTpY-
MeHTiB HOMiHyeThes (1) cememoro to speak, sixa
B Cy4yacHIi aHIIIHCHKIA MOBI 1M030aBJIeHa 3ByKO-
HACITIyBaHHS, ajie¢ MICTUTh €TUMOJIOTIYHI CIIiAH
o"omaroneignoi cemanTuku. C. [1IBauko Ha3uBae
TakKe SIBUIIC «IaXpOHIYHOIO ITaM’STTIO» CIIOBa
(IlIBauxo, 2013). L1s cemema micTuth cemu (1) ne
moouna, (2) cnpuuunroe (3) eyunuti 36yk. Ha Bif-
MmiHy Bix cememi (1), TyT cemiomuunoi cknanoBoi
YaCTUHH MTOPOKYBAHUX 3BYKIB HE TIEpeI0aICHO.

(ITX) cemema niecioBa fo speak, sika nedi-
HyeThCsl Tak: [say smth in order to convey
information], [express thoughts or feelings in
speech or writing] Tom1o, aKIEHTy€e HA IITHOBIM
HACTaHOBI HOMIHOBAHOI JIii — Mepe1aBaTH YCHO
4M MHCHLMOBO iHdopmanir. BignosigHi nedini-
1iiiH1 03HaKU € TakuMu: [make known, convey], a
Takox [information, ideas]. IIpu oMy 3acobom
nepenaui ingopmarii, Ha Bigminy Bix (1) cememu,
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MOKe OyTH HE TUIbKH 3BYKOBE MOBIICHHS, aje
i mucemoBe [convey information in speech
or writing; say smth; make known in writing;
convey information in text]. Cy6’exTom nii Moxe
OyTH HE TUTHKH JIFONMHA, ajie 1 TOPOKEHUN HElo
MOBJICHHEBUH TBip: He spoke of his desire to
travel; Her diary spoke about a loss. Y 3B’s13Ky 13
II€I0 O6CT8.BI/IHOIO HABEIEMO LiKaBi MIpKyBaHHs
JI. Ko310BO1 CTOCOBHO KaTeropu areHTHBHOCTI 1
il «3HaUeHHs AJI1 MOBHOI CB1JIOMOCTI HOCIiB aHT-
JICHKOI MOBH, IO € BiJOMTKOM isUTbHICHOTO
THITy KYJIBTYPH, 10 SIKOTO HajeKaTh OPHTaHCHKa
1 amepukaHcbka KyneTypw» (Kozmoma, 2013:
539). [IposiBoM CiIyTye 30KpemMa Te, IO «SIKICTIO
AreHTHUBHOCTI HAJUIAIOTHCS HE TIIBKH OyIICB-
JeHi, ane 1 HeoxyuiesieHi cyTHocT» (Kozmoga,
2013: 541). Cemewma (III) to speak mictuth cemu
(1) nr0ouna/mosnennceuii mesip, (2) nepedasamu
inhopmayiro. B miid cemeMi BIJOMOCTI OO
(dhopMabHEX TIapameTpiB MoBigoMIeHHs (ycHe/
nucvMo6e) BIIXOAATh Ha 3aHIH IIIaH.

(IV) Hactymua cemema fo speak [communicate
in or be able to communicate in a specified

language] Ha3uBae 3AATHICTHL CYV0’€KTa cmij-
KYBAaTHChL HALlIOHAJILHOI MOBOIO: fo speak
English/Spanish/Russian. 1i nedinimiitai o3naku
€ TakuMH: [communicate], [be able to], [a
specified language]. Ilepmr 3a Bce mMpoKOMeH-
TYEMO CeMY 30amHiCMb, TIPO SIKy UILTOCS BHIIE
mig vac a”am3y (I) imeHHOI cememu speech.
Mu cTBep/KyBadM, WIIO0 3JaTHICTH CyO’e€KTa
70 TIEeBHUX M1l nependayae HasBHICTb y HBOTO
MEBHUX HABUYOK, YMiHb, SIKI YMOXJIUBIIOIOTH Ti
gy Ti Aiil. [HaKkme kaxydw, 34aTHICTh 10 YOTOCh
BHOKPEMJIIOE 1HIMBIAAa 3 PEIITH 1HIWBIIIB,
1030aBICHUX TAaKUX pecypciB. 3a TaKUX YMOB
pecypcoM 1HAMBIZA € BOJOMIHHSA HUM IEBHOIO
eTHOCTEIM(DITHOI0 MOBOIO: aHTJIIHCHKOTO, 1CTIaH-
CBKOIO, pOCiHChKOIO Tomo. OYeBHIHO, IO Mif-
CTaBOIO /ISl BUOKPEMJIEHHS TaKo1 ceMeMH, TOOTO
BUPI3HEHHS 1 13 CyKYIHOCTI IHIIMX CEMEeM [0
Speak ciyrye, mepeaycim, XapakTepUCTHKA TOTO
MOBHOTO KOy, SIKHM TOCITYTOBY€ETbCS CY0’€KT y
Mpoleci KOMYHIKAIlii: MaeThCs Ha yBa3l HE MOBA
B3araii (K mpUTamMaHHa JIIOACTBY BIACTHBICTB),
a TIeBHA HAI[lOHAJbHO-CIIENM(iuHa MOBa, TOOTO
BJIACTHBICTH, IPUTAMAaHHA HE BCHOMY JIFOIICTRY,
a JMIIe TIeBHINA TIOACHKIN CHUIBHOTI, Y LIbOMY
pasi, eTHocHeNU(IUHIA CHUTEHOTI (aHenitysm/
icnanysam/pocisnam i m.n.). Orxe, (IV) cemema
to speak 06’ eqnye Takuit cemunii HaoOip: (1) komy-
nikyeamu, (2) emuocneyugiunoro, (3) mogoro,
(4) 30amnicmo. Cemu (1)—(3) € obairatopHuMH,
a ceMa (4) — daxynpraTuBHOI. BBaxkaemo, 110
ceMa (4) akTyali3yeThCs, SKIIO WIETHCS PO
CIUIKYBaHHS 1HO3€MHOIO (11 Cy0’€KTa) MOBOIO.

(V) cemema piecniBHOi JiekceMu to speak
BUCTYNATH NYOJiYHO HA3WBa€ npoyec nyoniu-
HO20 eucmyny opamopa (noaimuunozo oisua,
Jlekmopa), BOHA MICTUTh Halip cem, Maiixke
inentuynuit (IV) iMeHHiit cemeMi speech. Burie
3a3HavYaNoCh, 1Mo ek Habip € TtakuMm: (1) oghi-
yiunicmo, (2) nyémlmlcmb (3) npomosa. Jo
TaKoro myd4ka ceM y (V) miecmiBHiii cememi fo
speak nmonmaetbest omopHa cema nii (4) eumos-
asmu/npozonoutyéamu, — SIKa  €KCIUTIKYEThCS
nedininiiinnmu o3Hakamu [deliver an address/
lecture, make a speech, express oneself, declare].
Cewma (2) nyoniunicms 3asiBleHa B nediHimiiHIi
qacTHHI CIOBHHKOBOI crarti (V) fo speak [to
express oneself before a group], a Takox y nedi-
HIIIITHOMY aHami31 APYroro CTyneHs IIIMOWHH,
TOOTO TpHU TpakTyBaHHI JeIHILIKHUX O3HAK
address 1 lecture sixk caMOCTiiHUX CiB: address =
[a formal speech delivered to an audience];
lecture = [an educational talk to an audience].
Cema (1) odgiyitinicms €KCIUTIKY€ThCS Ha ApY-
roMy MIMOMHHOMY piBHI JediHimiiiHOro aHa-
nizy: address = [a formal speech...], fo declare =
[make known formally, officially].

(VI) cemema to speak mae 3Ha4Y€HHS PO3MOB-
JSITH, CHIJIKYBATHCh i3 KHUMOCH. AHAII3yIOUU
ii nediniwii [to engage in / have a conversation],
[to talk in order to obtain or give information],
BUOKpeMmIFoeMo Taki cemu: (1) ycre cninky-
eanns, (2) 3 Mmemorw ompumarHs/nepedaui,
(3) ingpopmayii. ledininiitna o3Haka conversation,
Oylyud TMpoaHajii30BaHa CaMOCTIHHO, BKasye
NepeBaKHO Ha HEOMIUINHICTD CHUIKYBaHHS 1 HOTo
[UTLOBE TPH3HAYCHHS — 00MiH HOBMHaMH [a talk,
esp. an informal one, between two or more people,
in which news and ideas are exchanged].

(VII) Cemema miecniBHOI JlekceMu to speak
HOMIHYE /1110, Cy0 €KT SIKOT BUCTYIIa€ B pOJIi ped-
HUKa, TIpeICTaBHUKA/nenerara (Big rpymnu ocio):
BHCTYNATH BilA iMeHi (03ByYyBaTH 4YMIOCH
nosuuiw). Ii nediniuii € Taki: [serve/act as a
spokesman; express the views or position of
another] O4eBHUIHO, IO IOMIHYIOYOI O3HAKOIO
B Il cemeMi € [spokesman]. Bmarouuce 10
noruOieHoro AeQiHimiiHOro aHamisy, OTpu-
Myemo 1Hpopmartito: spokesman=[a person who
speaks as the representative of another or others
often in a professional capacity]. CemHmii my4ox
miei cememu o0’eanye (1) npomosnsamu, (2) 6i0
iMeHi iHuWO020/IHWUX.

(VII) [y>xe OaM3bKOIO IO 3HAYEHHS CEMEMHU
(VII) BusBnserees cemema (VII) to speak, sika
HOMIHY€E CXOXY CHTYyaIlif0, ajie Tak OM MOBUTH,
i3 TIPOTHJIKHOTO OOKY, O3Ha4alo4ud FOBOPUTH

uepe3 YMECh NMocepeHUUTBO. COBHUKH Jedi-
HYIOTH II0 ceMeMy sk [to convey information
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through another person] i nponoHy 0Tk Taxy iJ1t0-
cTpartito: the family spoke to the media through
their solicitor. OTxe, B IIbOMYy BHIIaJIKy ceMeMa
o0’ennye cemu (1) eosopumu/ingpopmysamu,
(2) uuimocwv/ne ceoimu sycmamu.

81 cememu to speak (VII) 1 (VII) e
MPUKIIAJOM JIEKCHYHUX KOHBEPCHBIB, TI03HA-
Yarouu MEBHY CUTYAIlIO 3 MPOTUIIC)KHHUX CTOPIH.
CrHiTeHUM U HEX € Te, 110 MOBJICHHS BiJI0yBa-
€TBCSL OTIOCEPENIKOBAHO 4Yepe3 (irypy J0aaTKo-
BOTO KOMYHIKaHTa, aJI€ OHOMACION02iuHUll hoKyC
Yy KOXKHIH 13 CEMEM PO3TaIlIOBY€ETHCS MO-PI3HOMY.
B cemewmi (VII) oHOMacion0T19HO BUCBITIIOETHCS
¢irypa peyHuka, TOOTO TOTO, XTO IMPOMOBIIIE
He Bix cBoro iMeHi, a B cememi (VIII) onoma-
cioiorivHuM (okycom BHJIUIEHA ¢irypa Toro,
XTO JI€JIETyBaB CBOE IMPAaBO MOBJIEHHS 1HIIIHI
0co0i. Y Hamux MIpKyBaHHSX CIIMPAEMOCH Ha
tepmin Y. Uetida (W. Chafe) ¢pokyc ceioomocmi,
[0 O3HAuYa€ MUCJIEHHEBY 30CEpEIKEHICTh Ha
OHOMY (hparMeHTi CBITY, HAllPUKJIAJ, HA 0CO0i
nisiya. 31 3MIHOIO 1€l 0cobu (OKyC CBI1IOMOCTI
nepecyBaeThcst Ha 1HIIY ocoOy» (Chafe, 1994:
71-92). V. Ueiid BHKOPHCTOBYBAB TEPMiH oKyc
csidomocmi, aHamsy}orm PO3rOpTaHHsA  JIHC-
KypCy, MU 3aI03HYY€EMO HOro i Tpancopmyemo
B OHOMACIONO02IYHUL (pOKYC HA TIACTABI TOTO, 110
CEMaHTHKa IMOBHO3HAYHOTO J1€CJIOBAa MICTHUTh
CIIeHy, 3ropTok neBHoi nmoxuii. J[. baitbep mpo 1e
numie Tak: «JIeKcuuHi JiecioBa 03HAYYIOTh Aii,
nporecu abo CTaHM 1 CIYT'YIOTh BCTaHOBJICHHIO
B3a€MOBIJIHOILIEHb MDK y4YaCHUKaMU Jii, mpo-
neciB yu craniB» (Biber, 1994: 63). V cememax
to speak (VII) i (VIII) B3aeMOBITHOIIICHHS MiX
y4acHUKaMU [ii € J3epKallbHO MpPOTHCTaBIIe-
HUMH. [Hakme kaxyud, (POKyC CBIZIOMOCTI B
cemeMi to speak (VII) 3ocepemxenuit Ha Qirypi
Jisi9a, 110 MOBUTH 32 KOTOCh 1HIIIOTO, a B CEMeMI
to speak (VIII) ueit ¢oxyc 3mimieHo Ha Qirypy
Jistya, 110 JeJIeTyBaB CBOE MOBJICHHSI 1HIIIOMY.

3. Cemema to speak i3 HeBepOaJbLHIM BHpa-
JKEHHSAM

(IX) cemema to speak 3i 3HaYeHHSIM BHpa-
JKATH MEeBHUI 3MiCT HeBepOaJIbHO CTOCYETHCS
niepeaayi nmeBHoi iH(opmarrii mo3a MekaMu CJI0-
BECHOro komy. Ll cemema TiIymMauyuThCs TaKUM
YUHOM [convey a message by nonverbal means],
[express feelings by other than verbal means].
Axycmuyna CKIIaoBa YacTHHA BHYTPIMIHBOL
dhopmu riecoBato speak eMiMiHYETHCS TTOBHICTIO,
Ha MEePLINH TUIaH BUXOAUTh CMUCNIO8A CKIIAJ0BA
YacTUHA MTOBIIOMIICHHS, SIKE TPAHCIIOETHCS HEC-
noBecHo. [IpoTe, AKMMH caMe HECIIOBECHUMU
3aco0amMu 116 BUKOHYETHCSI, 3QJIUIIAETHCS B OHO-
MacionoriyHii TiHi miei cememu. [Ipumyckaemo,
10 YTOYHEHHs BigOyBaeThCsl CUTyaTUBHO. Tak,

HATPUKIIAJ, UTIOCTparllis 31 cioBHUKa Merriam-
Webster his eyes spoke volumes, cxopiie 3a Bce,
IMIUTIKY€ TIEBHUI BUpa3 O4eid, iXHil OIHCK, MOXK-
JIMBO, TPUMPYKEHHS TOIIO. Y CeHTeHii Actions
speak louder than words, BOYeBUIb, MAIOTHCS Ha
yBa3l MEBHI HACIIIKH, Pe3yJbTaTH YHiXOCh i
(actions), sxi BUSBISAIOTHCS €(PEKTHBHIMIUMH 1
NEPEKOHIMBIIIMMU 3a cjioBa (words). ATpuOyT
louder, mo xBamidikye niecinoBo speak, mepe-
TBOPIOE CJIOBOCTIONYYCHHS speak louder na meTa-
dopy, TouHiIe, nepcoHidikaito, 3riJHO 3 KOO
0ii (actions) MPOTUCTABISIOTHCS c108am (Words)
SK aKTaHTH TEBHOI JpaMaTypriyHOl CIICHH 13
nepcoHiikoBanuMu ydacHukamu. [lpu mpomy
aKTaHT actions BUSBISETbCS CPEKTHBHIIIUM Yy
JIOHECEHHI CBOTO MECCEJIXKY, Hi)K aKTaHT words.

Cemnunit HaOip (IX) cememu fo speak Bu3Ha-
gaemo Tak: (1) supasicamu, (2) cmuca (3) nesep-
banbro. KokHa 13 CeM eKCILIKYeThCs AeiHi-
niianMu o3Hakamu. Cema (1) supasicami 1 ceMa
(2) cMuc BAOKPEMITIOIOThCS Ha TiACTaBi BiJIIO-
BiIHUX NeiHIIHHUX O3HAK [convey a message],
[express feelings], siki B ApyroMy CTyIE€HI aHa-
73y CcBim4aTth mMpo Take: to convey=|[make an
idea or feeling known, understandable], ‘o
express=|make known the opinions or feelings].
Cema (3) HesepbOanvro moOHO Oyna mpoaHaTi-
30BaHa, 11 eKCIUTIKAIls BiIOYBaETHCS 32 paXyHOK
nedinHimiitaux o3Hak [by nonverbal means; by
other than verbal means].

(X) cemema B ckiazi JiekceMu to speak mae
3HAYCHHS CBUTYMTH, YKA3YBATH HA II0Ch, OYTH
I0KAa30M 4Y0roch i Je(diHyeTbCS TIyMAaYHUMH
CIIOBHMKaMH TakuM YuHOM: [to be indicative
or suggestive; to serve as evidence for smth].
JedininiiiHuii aHami3 Mokasye, siki caMe O3HaKu
MpUTaMaHHI i ceMeMi, Ha BIIMIHY BiJl IHIIUX
cemMeM o speak Ha nHaury mymky, sacaqsudum B
CEMaHTHIII I1i€1 JISKCUIHOI OIMHUIII BUCTYIAIOTh
nedinimiiai o3naku [indicative], [suggestive],
[evidence]. KopucTyrouuch METOIOM MOTIIH-
OneHoro ae(iHILIMHOIO aHami3y, PO3MIAIAEMO
CIOBO evidence 1 06auuMoO, IO BOHO Ma€ TaKy
cemMaHTHUKY [a sign which shows that smth exists,
or is true], cioBo suggestive=[showing smth in
an indirect way], TiymaueHHs cioBa indicative
BIJICHJIa€ KOPUCTyBa4ya CIOBHUKA JO JIECIIBHOL
onuHUI fo indicate=[to be a sign or index of
smth]. Takum yuHOM, Bei 111 AeiHINIAHI O3HAKH
CHHOHIMIYHO €KCIUTIKYIOTh CMHCJIOBY  OJIH-
HUIIO — CEeMY — C8I0UeHHs/CucHal 4o2ocy. Jliec-
JiBHA CKJIaJI0Ba YacTUHA ceMaHTUKH (X) cemeMu
to speak € craraibHOIO, HEIEBOIO, BOHA €KBiBa-
JICHTHAa OyTTE€BOMY Ji€cloBY fo be. JlareHTHU
Cy0’€KT y CMUCIIOBOMY KOMILJIEKCI f0 speak=to be
suggestive / indicative of smth—11e He TIOIMHA, 11e
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MIeBHUH MIPEIMET, TIeBHA 00CTaBHHA, 1110 BAXKIINBA
He cama 1o co0i, a sIK CUTHaJl PO HIOChH IHIIIE,
mpo o0’exT. JlareHTHUI 00’€KT wi€i AiecTiBHOT
OIWHUIII Tependavae, MO TpPaBy BaJEHTHICTbH
ceMeMH B 11 MOBJICHHEBOMY BTUICHHI 3alIOBHUTH
OLIIHHO 3a0apBiieHUH iMeHHUK. [{uB. imocTpamii
B CJIOBHUKOBHX CTarTsAX (Cy0’€KT BUAUIAEMO
KUPHUM MIPUGTOM, 00’ €KT — MiAKPECICHHIM):
his gold spoke of riches; her manners spoke of
good upbringing; everything in the house spoke
of hard time; his frame spoke tiredness.

Taxum yrHOM, 110 (X) cemema fo speak Bep-
0alizye CMHUCIOBUN KOMILIEKC UOCh € NPOSLBOM
Y020Ch HW020 1 CKIAAEThes 13 Takux cem: (1)
HaseHicmo, (2) npossu, (3) nesna axicmeo.

(XI) cemema to speak 3BOpylIyBaTH/IpUBa-
0J110BATH IediHYEThCS TAKUM YMHOM: [to appeal,
be interesting or attractive], mormubmtoroun aedi-
HII[IHAI aHaTi3, 3BEPHIMOCH JI0 O3HAKH 0 appeal
1 M0O6aYMMO, 110 BOHA TIIYMAuUThCS SK [to arouse
a sympathetic response]. CemaHTHKa Ji€cioBa fo
speak B IbOMY pa3i MICTUTh 2 JTATEHTH1 TIO3UIIIT —
cy0’exTa (BHOKPEMITIOEMO XUPHUM MIPUPTOM) i
00’€eKTa (BUOKPEMITFOEMO ITiTKPECIICHHSIM): #{0Ch,
W0 nomeHuire emoyinull 8i02yK y kozocb. Ha
MiATBEP/UKCHHS HABOIUMO CIIOBHHKOBI  1JTIO-
cTpatiii: the story spoke to him directly; his poetry
speaks to ones heart; music speaks directly
to emotions. CeMHHIA ITy4OK Ili€l ceMeMHu fo
speak 00’emnye Taki maprenu iHdopMmartii: (1)
suxauxamu, (2) nosumueni, (3) emoyii (moounu).

[{ikaBUMH BUIAFOTHCS CITOCTEPEIKCHHS MO0
€MHOTO TOTEHINaly TiecioBa to speak y TiiaHi
IMIUTIKYBaHHS HUIM Pi3HUX, HaBITh MPOTHIC)KHUX
€MOTHBHUX KOMITOHEHTIB ceManTuku. Tak, (XII)
cemema fo speak nedinyerbcs [to be friendly;
to hail] — >fo hail=[to greet with enthusiastic
approval], ToOTO UM MIECIIOBOM Ha3UBAETHCS
IpOsIB  MO3UTUBHOIO CTaBIEHHS CYyO’€KTa [0
00’exta. Haromicts inma cemema (X111) o speak
B aQHAJIOTIYHIM CHHTAKCHYHIN MOJENi Hece mpo-
TUJIEeKHE 3Ha4deHHs: [to talk to smb in order to
reprove; to accost] —>to accost=[to speak to smb
in a challenging and aggressive way]. CemHmi
HaOlp B 000X cememax O0a3uMCHO OJHAKOBUH,
ajie PI3HUTHCSI y CeMax IMO3UTHBHOI/HETaTUBHOL
3abapsienocti. Cemema (XII) 31 3HaYeHHSIM
PO3MOBJSATH 3 KHMOChb (OVTH Y JAPVYAKHIX
crocyHkax) i (XIll) cemema 31 3HaueHHAM
BOPOKO CHJIKYBATHCH (HANAIATH HA KOTOCh)
MaroTh Takui Habip cem: (1) cninkysamucs, (2)
i3 kumocs, (3) opyacuvo (cemema XllI), ado (3)
sopooco/acpecusno (cemema XIII). Axranramu
B 000X CHTYaIlisIX BUCTYyAlOTh OCOOH.

(XIV) cemema to speak 3i 3HaUCHHSIM 3aMOB-

JATH, pe3epBYBATH IOCbL HC € YaCTOTHOMO Y

CJIOBHHMKOBiH BUOODLIi, BOHA PEECTPYETHCS ABOMA
TIIYMag4HUMH CJIOBHUKAMH, & TAKOXK JBOMOBHUMH
AHIVIO-YKPaiHCHKHUM 1 aHTJIO-POCICHKUM CIIOBHU-
kamu. LI cemema BKUBAETHCS 13 TPHUIMEHHUKOM
for, sikuli pearizye paBy BAJICHTHICTh JI€CIIOBA,
MPUETHYIOYU 0 HBOTO HEMPSIMUU JOAATOK, IO
nmo3Havyae 00’ €KT Takoi i, SIK pe3epsysanHs,
3amoenenns. 3a3BU4Yail 1€ NEBHHUM TOBap, ika,
nociyry. JliBa BaJIGHTHICTh JIECITIBHOI CEMEMH
(XIV) to speak for 3amOBHIOETHCS IMEHHUKOM
(0co60BUM 3aliMEHHUKOM), 1[0 BUKOHY€E CEMaH-
TUYHY POJIb areHca, ToOTO «CB1JOMOTO 1Hil1aTopa
neBHo1 Aii» (willful initiator of the action) (Biber,
1999: 362). Hedinimis (XIV) cememu fo speak €
Takoro: [to make a reservation or request (used
with for)] abo Takoro: [to make a request or claim
(used with for in passive constructions)]. [Tormm-
OomoeMo nediHIIIHHUN aHali3 Ha OIUH KpOK,
TOOTO po3mIsinaeMo AediHimiiHi 03HaKU (MU X
BUJILTHJIM TTIKPECIIEHHSM) SIK CaMOCTIHHI cl0Ba
it oTpuMyeMo Taky iH(popMallito: reservation [an
arrangement to have smth (such as hotel room)
held for one’s use]; request [the act of politely or
formally asking for smth]; claim [official request
for smth]. Cemuuii my4oxk 11i€i cemeMu BKJITIOYAE
(1) 3amosnsamu, (2) wocw basxcane.

VY CyKymHOCTI 3HauY€HHEBHX KOMIIOHEHTIB
(XIV) niecniBHOi cememHu fo speak (for) Buma-
JBOBYETHCSI TaKa CHTyallisi: XTOCh pE3epBYE
3a co0oro / 3amMoBIIsIE I cebe TEBHY pid 4
MOCIIYTY, SIKOK) CKOPUCTAETHCA Y MaiiOyTHBOMY.
Hedinimiini  o3nHaku  [politely], [formally],
[official] xapakTepusyroTh BBiuwIMBHUI a00 oi-
miitHuii xapakrep aii. Taka curyarlis BUCBITIIOE
MEBHUI MTOBEAIHKOBUN KOJEKC, 3T1HO 3 SIKMM:

a) MOXKJIUBUM € OTPUMAaHHS 000010 X 40roch
Oa)kaHOrO B 0coOM Y BHACHIJOK IpPOLEAYypH
pe3epByBaHHs, TOOTO IOMOBJIEHOCTI Mk 0oOoMa
yYaCHHKaMHM TPAHCAKIIT 1

0) HEMOXKITMBOIO € TIepe/iada 3ape3epBOBAHOTO
00’exTa cTOpoHHIM ocobaM. Peamizamiss 1bporo
KyJIBTYPHOTO CIICHapito rependadae TEeBHHUMA
piBEHB COIIaIbHUX CTOCYHKIB y CHUIBHOTI. [iro-
CTpaTHBHUHN TPUKJIAJ Y CIOBHHUKOBiH cTaTTi the
seat was already spoken for IMILTIKYe HEMOXKIIH-
BICTh CICTH Ha BUJIbHE MICII€, TOMY III0 BOHO BXKE
3ape3epBOBaHe, TOOTO HHUM 3TOJOM CKOPHCTa-
€ThCs 3aMOBHUK. [HIIA imtocTpauis Has anyone
spoken for the last piece of pizza? nependavae,
[0 MOBEIb HE Bi3bME OCTAHHIM IIMATOK ITillH,
SKIIO XTOCh YyX€ 3asBUB PO CBO€ OakaHHS
3’icTu Horo.

Y 3B’A3Ky 13 BHIIECKa3aHMM BHUIA€THCA
ciymHuM HaBectH Te3y 3. Ilomosoi i U. Crep-
HiHa: «Yepe3 BHMBYEHHS CEMAHTUKHM MOBHHUX
3HaKiB MO)XHa TPOHUKATH B KOHIENTOChepy
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JFONICH, MOXKHA 3’SICOBYBATH, 110 OYJIO BAYKITUBUM
JUTSL TOTO YU TOTO HAPOLY, a 110 3aJMIIaIOCh 1032
fioro moneM 3opy» (Ilomosa, Crepuun, 2007:
173). 3okpema, niecnmiBHa cemema fo speak for
smth Toka3ye, MO JUIsi aHTJIOMOBHOTO COIlIyMY
«BXJIMBUM € IIUBLII30BaHUH 1 MUPHUH XapakTep
BUPILLIEHHS] MAaHOBUX 1 IHIIUX «CHIPHUX» CUTY-
aliif, MmO MarTh TMOTEHIINHO KOHQIIKTHHUHA
XapakTep: XTO MEepIINiA 331eKIapyBaB CBOE JOMa-
TaHHS Ha TIEBHUH pecypc, TOM 1 Mae MpiOpUTET
moao0 oro orpumanHs. [IpaBo mepuioro, a He
MIPABO CHJIBHIIIIOTO TPOSIBISIETHCS B TAKOMY KYJITh-
TYpPHOMY CII€Hapii COlliaNbHOI B3a€MOIII.

(XV) miecniBHa cemeMa 0 speak € CTHIICTUYHO
MapKOBaHO0: BOHA HAJIGXKHTH MpodeciiiHiif MOBI CyI-
HOILTABCTBA, PO 1€ CBITYUTH CJIOBHHKOBA TOMITKA
(nautical) 1 nedinimist Jekcu4HOI omuHUII — [to hail
and communicate with another vessel at sea]. Boue-
BHIb, BIAMOBIIHA ceMeMa OOMIHIOBATHCL CHIHA-
JaMu (MizK CyTHAMM) HA MOPI € POTYKTOM CEMaH-
THYHOI iepuBaltii. J{ieciBHa OMMHUIIA 13 3araTbHAM
3HAYCHHSL KOMVHIKY8AmMU 13 KUMOCb, SImMamu KO20Cb
3MiHIOE€ HaOIp JaTeHTHUX CeM. AKTaHTH — J#CUBL
icmomuy, 100U METOHIMIYHO 3aMIHIOIOTBCS Ha
AKTaHTIB — MOPCbKI CYOHA (Ha 00NABKY SKUX 3HAXO-
osmuvcst moou-mopsxu). Kon 3B°s3Ky — akycmuuna
a0o nucbMmo8a M06a 3aMIHIOETHCSI HA YMOBHHUH KO,
1110 BUKOPHUCTOBYE CBITJIOBI CUTHAITH TIPOXKEKTOpa abo
TIEBHI PYXH TPAIOPIIiB Y pyKaxX BAXTOBOTO Marpoca.
Cemema (X V) to speak 3apeecTpoBaHa TUTBKH OHUM
TIyMadHuM  crioBHuKoM (Merriam  Webster), arne
MICTUATECS B CIIOBHHKOBOMY Tiepertiky 000X JBO-
MOBHMX CJIOBHHKIB: ii mepekyiaa € Takum [(Mop.)
OKJIMKATH, OOMIHIOBATUCh CUTHAIAMH (TIPO CyIHA)].
CemHHIT TIy4OK ITi€] ceMeMH CTaHOBJIATH ceMu (1)
cyoHo, (2) cuenanizyeamu, (3) eimamu.

4. BUCHOBKH

3aranom HoOMiHaTema to speak/speech Hapa-
xoBye 15 miecniBHux 1 8 iMeHHuX cemem. Kor-
HITUBHUH PaKypC HAIIOTO JOCITIHKCHHS KIW4e
70 pO3MIsAYy DIMOMHHOI 3MICTOBOi CTPYKTYpH
1€l HOMIHATEMH, CTPYKTYpYBaHHS ii 3HAYECHHS
SK CXEMaTHYHOTO BiJOWTKA TMEBHOI CHUTYyaIli.
IHakme Kaky4w, BBa)KaeMo 3a JIOIUIBHE CTBO-
PEHHS JIOTTYHOI TPOTIO3HIIIT SIK «MUCIEHHEBOTO
a”anory (mpooOpa3y) meBHOI cuTyauii i3 Hpu-
TaMaHHUMU 1 BiTHOMICHHSAMNY. LleHTpanpHOIO
JAHKOIO B I CTPYKTYpi €, OE3CyMHIBHO, Tpe-
JIMIKAT, IKHH y CYKyITHOCTI 3 akTaHTaMu (110 pea-
J3yIOTh CEMaHTHYHI BaJ€HTHOCTI TMpeauKara)
YTBOPIOE MIPEIUKATHO-aKTaTHTHY PAMKY, 0 SKOT
JOJTy4ar0ThCsl 1 CipkoHCTaHTU (abo0 oOcTaBUHU
cutyanii). [Ipeaukar Bupaxkae 3MIiCT MOAIl 5K
MPOIIECY, BiTHOIIEHHS, 03HAKH, IPUTAMaHH1 MEB-
HOMY cy0’ekToBi. B anHamizoBaHiii HOMiHaTemi
NpeauKar fo speak BiAOWBA€E TONIIO 2080PIiHHS

AK Tpouecy. [3 ychoro po3MaiTTs akTaHTIB, IO
iX BHOKpPEMJIIOIOTH (axiBIl 3 MUTAaHb POJHOBOT
rpaMaTHKH, B HAIIOMY JOCIIHKEHHI JTOCTaTHIM
€ BHOKPCMJICHHS arcHCa i nauieHcy, K1 3aIOB-
HIOIOTh HAsiBHI BaJICHTHOCTI Npejukara speak.
Takum 4MHOM, 13 MOXKIIMBUX CIPKOHCTAaHTIB PO3-
IJISIAEMO JIBi, aKTyallbHi JUIS JOCIIiKYBaHOTO
MpEeMKaTa: CIPKOHCTAHTY WiIBOBOTO IpPH3HA-
YeHHI Iii Ta CIPKOHCTAHTY CriocoQy Aii.

PosriisiHeMO [IeTasibHIlle KOXKCH KOMIIOHCHT
JIOTIYHOI TPOTO3HUIlii, SKy Yy3araJibHEHO Mpe-
CTaBJSIEMO TAaKUM YHHOM:

AKTAHTH A1 CIPKOHCTAHTH
arcHe HaHiCHC MOBIJICHHA = SIK caM€ JJIsL 4Oro
Martepiaiizallis i7leaTbHOTO
3MIiCTy 3HAKAMH

JI51 — e BUBeIeHHS HA30BHI, MaTepiaizaiis,
nepeBaXHO BepOatizallisi BHYTPIIIHBOTO ijeallb-
HOTO 3MICTY (yMOK, IIOYYTTIB, €MOLIH).

AKTAHTHU - ue ywacHuku nii: areHc —
MOBEIIb-JIFOIMHA, 1HOMI He MoanHa (TpiM, Oapa-
0aHM, TEKCT, My3HKa) 1 Mali€He — CTyxay, YuTad,
criocrepirad.

CIPKOHCTAHTHU - cmocody aii (sx
came?): yCHO, MHUChbMOBO, IMyOJII4YHO, MPUBATHO,
MIEBHOIO €THOCIEIM(IYHOI MOBOIO, OIOCEPE/I-
KOBaHO (CHUTHAJIBHI Ipamnopiii), mapajiHrBajabHO
(Mimika); miJeycTtaHoBkM (st 4oro?): 106
3pOOUTH CIUJIBHOIO 3 IHIIOIO JIFOMUHOI0 1H(OP-
MaIfifo, eMOIIi0, MOYYTTs, 3a0e3MeUnuTH OTPH-
MaHHs 0a)kaHOTO 00’ €KTa, MMOCITYTH.

[Ipenukar to speak y pi3HUX YTUICHHIX MOXE
Oytu ogHOMICHUM (the child does not speak yet;
the thunder spoke), nBomicHUM (music speaks
directly to emotions; She must be speaking the
truth) i tpuMicHuM (the family spoke to the media
through their solicitor).

MiecniBHa nekcema to speak y mporeci pei-
¢ikauii (Langacker, 1991: 78) mpusBena 10
HOSIBU IMEHHOT JIEKCEMHU speech, 1110 B pe3ysbTari
YTBOPHWIJIO HOMIHATEMY fo speak/ speech. Po3rmsi-
HYBIIW IF0 HOMIHATEMY, JTOXOIMMO BHCHOBKY,
10 B TepMiHaX JIOTIYHOI MPOTO3Hullii speech mae
3Ha4YeHHs: (a) nepedymosa nii to speak Ta (0)
npooykm 1iei nii. [lincTaBu s Takoro TBep-
JUKEHHS HABEACH] HIKYE.

(a)_IlepenymMoBOWO mii MOGIeHHsT BUCTYIIA€
30AaTHICTh Cy0’€KTa BHUpaKaTu AYMKH, MOYYTTS
yepe3 apTukyssito. [Ipo ne cBiguuts (1) cemema
speech, sika ne¢inyetnes: [the ability to express
thoughts and feelings by articulate sounds].
B iHmmx cinoBHUKax ceMa 30amricmb BepOa-
mi3yetbest nedininiiinuMu o3Hakamu [faculty],
[power]. Orxe, mis TOro 100 MEHTAJIBHUUN
dbeHoMeH (KBaHT 3HAHHS, €MOIlisl) BHUUIIOB
HA30BHI 1 MarepianizyBaBcs (OyB MPOAPTHKYITHO-
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BaHUi), y BoJIOaps I[bOTO MEHTaJIbHOTO (heHo-
MeHa Mae€ OyTH NMEBHUH dap, THTEICKTyallbHUI
pecypc, KOTpU yMOXKIIUBITIOE BUKOHAHHS TaKOi
KOMYHIKaTHBHOT OTepartii.

(6) HponyxkT mii MoanerHs 3’ IBISETHCS BHACTIZIOK
peaizanii BHUINE3ragaHoi oneparii. 3a CJIOBHHKO-
BUMH TITYMauCHHSIMH, LIEH MIPOAYKT Ma€ MEBHY KiJlb-
KICTh KBaJTI(PIKaTOPiB: MOBJIEHHS MOXe OyTH yCHUM
(cememu 1, I, 111, 1V, VII), npusammnum/nyoniunum
(cememu 11, HLVIIL / 1V), opexnueum (VII), axmop-
coxum (V1), emno- , coyiocneyugpiunum (V).

[lincymoByt04H, CTBEpIAKYEMO, LIO SAPO
BepOamizoBanoro konuenty SPEECH, onnoro
13 TPhOX CKJIQJHUKIB KOMIUIEKCHOTO KOHIICTITY
WORD / LANGUAGE / SPEECH, pos3iie-
IUTFOETHCSI HA ETUMOJIOTIYHO TICPBHHHY Jli€C-
JBHY JIEKCEeMY fo speak 1 TOX1IHY Bij HET IMEHHY
nekcemy speech. B 1ipoMy mojsirae CTpyKTypHa
BiMiHHICTh HyKJIeapHoTo KoHIlenTy SPEECH
Bix pemtu aABox — WORD ta LANGUAGE,
SIIPO SIKUX TPEICTABICHO BUKIIIOYHO IMEHHUMU
nexcemamu word 1 language.

NITEPATYPA:

1. Kosnoea J1.A. OTpaxeHue 3THOKYNLTYPHbIX OCOGEHHO-
CTEN MEeHTanuWTeTa B CUMHTAKCUYECKUX KaTeropusx are-
TUBHOCTW/HEAreHTMBHOCTU (Ha MaTtepuane aHrmuicKoro u
pycckoro a3bikoB). Yenosek. S3bik. Kynbmypa : cO0pHUK
Hay4HbIX CTaTel, MOCBALLEHHbIX 60-neTHemy obuneto
npoc. B.N. Kapacuka : B 2 4. 2-e n3a., ucnp. Kves : U3ga-
Tenbckuin gom . Byparo, 2013. 4. 1. C. 532-538.

2. KybpsikoBa E.C. OcobeHHOCTM peyeBON OeATEeNnbHOCTU
1 npobrnembl BHYTPEHHEro nekcukoHa. Yenoseweckuli
¢bakmop e s3bIKe. 513bIK U kKapmuHa mupa. Mocksa : Hayka,
1991. C. 141-172.

3. KybpsikoBa E.C. A3blk M 3HaHME: Ha NyTW MNOMyYeHus
3HaAHWI 0 A3bIKe. YacTu peun C KOrHUTUBHOW TOYKY 3PEHMS.
Ponb s3bika B no3HaHum Mupa. Mocksa : A3blkv cnaBsiH-
ckow kynbTypbl, 2004. 560 c.

4. TMonosa 3.0., CtepHuH W.A. KOrHUTUBHas MUHIBUCTUKA.
Mocksa : ACT ; BocTtok-3anag, 2007. 314 c.

5. TepkynoB B./. Yactn peun n TOXOECTBO HOMUHATEMbI.
Yernosek. A3sbik. Kynbmypa : COOpHUK Hay4HbIX CTaTewn,
nocBesiLeHHbIX 60-neTHemy tobuneto npod. B.A. Kapa-
cuka : B 2 4. 2-e u3g., ucnp. Kues : M3gatenbckuii Aom
[. Byparo, 2013. 4. 1. C. 25-31.

6. WBayko C.A. [maxpoHuyeckas namsite CroB. Yerosex.
Asbik. Kynbmypa : COOPHUK Hay4HbIX cTaTen, noces-
WweHHbIX 60-neTHemy obuneto npod. B.U. Kapacwuka : B
2 4. 2-e n3a., ucnp. Kves : Usgatensckun gom [. Byparo,
2013. 4. 1. C. 166-173.

7. Longman Grammar of Spoken and Written English Forword
by K. Quirk / D. Biber et al. London : Pearson Education
Ltd, 1999. 1204 p.

8. Chafe W. Discourse, Consciousness, and Time. Chicago :
University of Chicago Press, 1994. 327 p.

9. Langacker R.W. Concept, image and symbol: the cognitive
basis of grammar. Berlin; New York, 1991. 395 p.

MATEPIAN OOCNIOXEHHA:
10. Online Cambridge dictionary. URL: http://dictionary.
cambridge.org/dictionary (narta 3BepHeHHs: 12.03.2019).

11. Online Webster dictionary. URL: https://www.merriam-
webster.com (gata 3BepHeHHs: 12.03.2019).

12.Online  Macmillan  dictionary.  URL:  http://www.
macmillandictionary.com (gata 3BepHeHHs: 12.03.2019).

13. Online Oxford dictionary URL: https://en.oxforddictionaries.
com/ (nata 3BepHeHHs: 12.03.2019).

14. The American Heritage Dictionary of the English Language
(Fifth Edition copyright 2017 by Houghton Mifflin Harcourt
Publishing Company). URL: https://ahdictionary.com/word/
search.html (narta 3BepHeHHs: 12.03.2019).

REFERENCES:

1. Kozlova, L.A. (2013). Oftrazhenie etnokulturnyih
osobennostey mentaliteta v sintaksicheskih kategoriyah
agentivnosti/neagentivnosti (na materiale angliyskogo
i russkogo yazyikov) [Reflection of the ethnocultural
peculiarities of the mentality in the syntactic categories of
agentivity/non-agentivity (on the material of the English
and Russian languages)]. Chelovek. Yazyik. Kultura:
sbornik nauchnyih statey, posvyaschennyih 60-lethemu
yubileyu prof. V.I. Karasika: in 2 parts. Kyiv: |zdatelskiy
dom D. Burago, part 1, pp. 532-538 [in Russian].

2. Kubryakova, E.S. (1991). Osobennosti rechevoy
deyatelnosti i problemyi vnutrennego leksikona [The
peculiarities of speech activity and problems of inner
vocabulary]. Chelovecheskiy faktor v yazyike. Yazyik i
kartina mira. Moscow: Nauka, pp. 141-172 [in Russian].

3. Kubryakova, E.S. (2004). Yazyik i znanie: na puti
polucheniya znaniy o yazyike. Chasti rechi s kognitivhoy
tochki zreniya. Rol yazyika v poznanii mira [Language
and knowledge: on the way to gaining knowledge about
a language Parts of speech from a cognitive point of
view. The role of language in the knowledge of the world].
Moscow: Yazyiki slavyanskoy kultury [in Russian].

4. Popova, Z.D., Stemnin, [.A. (2007). Kognitivnaya lingvistika
[Cognitive Linguistics]. Moscow: AST; Vostok-Zapad [in Russian].

5. Terkulov, V.I. (2013). Chasti rechi i tozhdestvo nominatemyi
[Parts of speech and nominateme identity]. Chelovek.
Yazyik. Kultura: sbornik nauchnyih statey, posvyaschennyih
60-letnemu yubileyu prof. V.I. Karasika: in 2 parts. Kyiv:
Izdatelskiy dom D. Burago, part 1, pp. 25-31 [in Russian].

6. Shvachko, S.A. (2013). Diahronicheskaya pamyat slov
[Diachronical word memory]. Chelovek. Yazyik. Kultura:
sbornik nauchnyih statey, posvyaschennyih 60-lethemu
yubileyu prof. V.I. Karasika: in 2 parts. Kyiv: |zdatelskiy
dom D. Burago, part 1, pp. 166—173 [in Russian].

7. Biber, D. et al. (1999). Longman Grammar of Spoken and
Written English Forword by K. Quirk. London: Pearson
Education Ltd [in English].

8. Chafe, W. (1994). Discourse, Consciousness, and Time.
Chicago: University of Chicago Press [in English].

9. Langacker, R.W. (1991). Concept, image and symbol: the
cognitive basis of grammar. Berlin, New York [in English].

10. Online Cambridge dictionary. Retrieved from: http:/
dictionary.cambridge.org/dictionary/ [in English].

11. Online Webster dictionary. Retrieved from: https://www.
merriam-webster.com [in English].

12. Online Macmillan dictionary. Retrieved from: http://www.
macmillandictionary.com [in English].

13. Online Oxford dictionary. Retrieved
en.oxforddictionaries.com [in English].

14. The American Heritage Dictionary of the English Language
(Fifth Edition copyright 2017 by Houghton Mifflin Harcourt
Publishing Company). Retrieved from: https://ahdictionary.
com/word/search.html [in English].

from: https:/



